
MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2001/00492]N. 2001 — 2489

22 MEI 2001. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van reglementaire bepalingen tot wijziging inzon-
derheid van het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende
uitvoering van sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet
van 10 april 1971

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1˚, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling

— van het koninklijk besluit van 23 oktober 1990 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 7 mei 1991 tot wijziging van de
samenstelling van het technisch comité voor bijzondere uitkeringen bij
het Fonds voor arbeidsongevallen,

— van het koninklijk besluit van 22 mei 1991 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 26 juni 1992 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van de hoofdstukken I en VIII van het koninklijk besluit van
17 december 1992 tot regeling van het gebruik van de informatiegege-
vens van het Rijksregister van de natuurlijke personen in het kader van
de wetgeving betreffende de arbeidsongevallen van werknemers,

— van het koninklijk besluit van 22 september 1993 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 22 september 1993 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 en
het koninklijk besluit van 10 december 1987 houdende vaststelling van
de wijze en voorwaarden van de bekrachtiging van de overeenkomsten
door het Fonds voor arbeidsongevallen,

— van het koninklijk besluit van 11 januari 1996 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 en
tot wijziging van het koninklijk besluit van 12 augustus 1994 tot
uitvoering van artikel 51ter van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 18 november 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 13 april 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 20 mei 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 12 juni 1997 tot wijziging, wat de
door de verzekeraars aan te wijzen actuarissen betreft, van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 23 januari 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 14 januari 1999 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2001/00492]F. 2001 — 2489

22 MAI 2001. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de dispositions réglementaires modifiant notam-
ment l’arrêté royal du 21 décembre 1971 portant exécution de
certaines dispositions de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du
travail

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1˚, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande

— de l’arrêté royal du 23 octobre 1990 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 7 mai 1991 modifiant la composition du comité
technique de prestations spéciales auprès du Fonds des accidents du
travail,

— de l’arrêté royal du 22 mai 1991 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 26 juin 1992 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— des chapitres Ier et VIII de l’arrêté royal du 17 décembre 1992
réglant l’utilisation des informations du Registre national des person-
nes physiques dans le cadre de la législation relative aux accidents du
travail des travailleurs salariés,

— de l’arrêté royal du 22 septembre 1993 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 22 septembre 1993 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail et l’arrêté royal du
10 décembre 1987 fixant les modalités et les conditions de l’entérine-
ment des accords par le Fonds des accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 11 janvier 1996 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail et modifiant l’arrêté royal
du 12 août 1994 portant exécution de l’article 51ter de la loi du
10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 18 novembre 1996 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 13 avril 1997 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 20 mai 1997 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 12 juin 1997 modifiant, en ce qui concerne les
actuaires à désigner pour les assureurs, l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi du
10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 23 janvier 1998 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 14 janvier 1999 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,
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— van het koninklijk besluit van 5 februari 1999 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 29 november 1999 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 21 maart 2000 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 17
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het koninklijk besluit van 23 oktober 1990 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 7 mei 1991 tot wijziging van de
samenstelling van het technisch comité voor bijzondere uitkeringen bij
het Fonds voor arbeidsongevallen;

— van het koninklijk besluit van 22 mei 1991 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 26 juni 1992 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van de hoofdstukken I en VIII van het koninklijk besluit van
17 december 1992 tot regeling van het gebruik van de informatiegege-
vens van het Rijksregister van de natuurlijke personen in het kader van
de wetgeving betreffende de arbeidsongevallen van werknemers;

— van het koninklijk besluit van 22 september 1993 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 22 september 1993 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 en
het koninklijk besluit van 10 december 1987 houdende vaststelling van
de wijze en voorwaarden van de bekrachtiging van de overeenkomsten
door het Fonds voor arbeidsongevallen;

— van het koninklijk besluit van 11 januari 1996 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 en
tot wijziging van het koninklijk besluit van 12 augustus 1994 tot
uitvoering van artikel 51ter van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 18 november 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 13 april 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 20 mei 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 12 juni 1997 tot wijziging, wat de
door de verzekeraars aan te wijzen actuarissen betreft, van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 23 januari 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 14 januari 1999 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— de l’arrêté royal du 5 février 1999 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 29 novembre 1999 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 21 mars 2000 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,

établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-
riat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 17 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de l’arrêté royal du 23 octobre 1990 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 7 mai 1991 modifiant la composition du comité
technique de prestations spéciales auprès du Fonds des accidents du
travail;

— de l’arrêté royal du 22 mai 1991 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 26 juin 1992 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— des chapitres Ier et VIII de l’arrêté royal du 17 décembre 1992
réglant l’utilisation des informations du Registre national des person-
nes physiques dans le cadre de la législation relative aux accidents du
travail des travailleurs salariés;

— de l’arrêté royal du 22 septembre 1993 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 22 septembre 1993 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail et l’arrêté royal du
10 décembre 1987 fixant les modalités et les conditions de l’entérine-
ment des accords par le Fonds des accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 11 janvier 1996 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail et modifiant l’arrêté royal
du 12 août 1994 portant exécution de l’article 51ter de la loi du
10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 18 novembre 1996 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 13 avril 1997 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 20 mai 1997 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 12 juin 1997 modifiant, en ce qui concerne les
actuaires à désigner pour les assureurs, l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi du
10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 23 janvier 1998 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 14 janvier 1999 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;
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— van het koninklijk besluit van 5 februari 1999 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 29 november 1999 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 21 maart 2000 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende uitvoering van
sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Annexe 1 — Bijlage 1

MINISTERIUM DER SOZIALFÜRSORGE

23. OKTOBER 1990 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 1971
zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle

BALDUIN, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle, insbesondere der Artikel 28bis Absatz 3,
eingefügt durch den Königlichen Erlass Nr. 530 vom 31. März 1987, 52 und 52bis, abgeändert beziehungsweise
eingefügt durch den vorerwähnten Königlichen Erlass Nr. 530, 57 und 58 § 1 und 58bis § 1, abgeändert beziehungsweise
eingefügt durch den vorerwähnten Königlichen Erlass Nr. 530;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 1971 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des
Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle, insbesondere der Artikel 20 Nr. 4 und 23 § 1 Nr. 3, 4, 6, abgeändert
durch den Königlichen Erlass vom 10. Dezember 1987, 20bis Nr. 5, 23bis Nr. 3 und 5, 47quater und 47quinquies, eingefügt
durch den vorerwähnten Königlichen Erlass vom 10. Dezember 1987, und 48 Absatz 2, eingefügt durch den
Königlichen Erlass vom 18. September 1986;

Aufgrund der Stellungnahme des Geschäftsführenden Ausschusses des Fonds für Berufsunfälle;

Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 20 Nr. 4 des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 1971 zur Ausführung bestimmter
Bestimmungen des Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
10. Dezember 1987, wird durch folgenden Absatz ergänzt:

«Die Rückstellung wird nach der in Nr. 2 Absatz 2 des vorliegenden Artikels beschriebenen Methode oder nach
der in Artikel 20bis Nr. 5 beschriebenen Methode berechnet.»

Art. 2 - Artikel 20bis Nr. 5 Absatz 1 desselben Erlasses, eingefügt durch den vorerwähnten Königlichen Erlass
vom 10. Dezember 1987, wird wie folgt abgeändert:

«5. für die in Artikel 20 Nr. 4 erwähnten Rückstellungen und unbeschadet der Bestimmungen von Artikel 20 Nr. 4
Absatz 2: Tabelle G I (bei Lieferung und bei jeder Erneuerung der Prothese)».

Art. 3 - Artikel 23 § 1 desselben Erlasses, abgeändert durch den vorerwähnten Königlichen Erlass vom
10. Dezember 1987, wird wie folgt abgeändert:

— In Nr. 3 Absatz 1 wird die Zahl «20» durch die Zahl «50» ersetzt.

— In Nr. 3 Absatz 2 Buchstabe a) wird die Zahl «5» durch die Zahl «10» ersetzt.

— In Nr. 3 Absatz 2 Buchstabe b) wird die Zahl «10» durch die Zahl «15» ersetzt.

— Nr. 4 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«4. zu höchstens 25 Prozent der gesamten Rückstellungen: Aktien belgischer Gesellschaften, die seit mindestens
fünf Jahren bestehen.

— de l’arrêté royal du 5 février 1999 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 29 novembre 1999 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 21 mars 2000 modifiant l’arrêté royal du
21 décembre 1971 portant exécution de certaines dispositions de la loi
du 10 avril 1971 sur les accidents du travail.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Annexe 12 — Bijlage 12

MINISTERIUM DER SOZIALEN ANGELEGENHEITEN, DER VOLKSGESUNDHEIT UND DER UMWELT

12. JUNI 1997 — Königlicher Erlass zur Abänderung, was die von den Versicherern zu bestimmenden
Versicherungsmathematiker betrifft, des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 1971 zur Ausführung
bestimmter Bestimmungen des Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle, insbesondere des Artikels 53;
Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 1971 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des

Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle, insbesondere des Artikels 8, abgeändert durch die Königlichen
Erlasse vom 12. Februar 1980, 10. Dezember 1987 und 13. April 1997;

Aufgrund der Stellungnahme des Geschäftsführenden Ausschusses des Fonds für Berufsunfälle vom 15. Mai 1995;
Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates;
Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
Artikel 1 - Artikel 8 des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 1971 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen

des Gesetzes vom 10. April 1971 über die Arbeitsunfälle, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
12. Februar 1980, 10. Dezember 1987 und 13. April 1997, wird durch folgende Paragraphen mit folgendem Wortlaut
ergänzt:

«§ 5 - Der Versicherer bestimmt einen oder mehrere Versicherungsmathematiker, die in Bezug auf die Tarife, die
Rückversicherung und den Betrag der technischen Rückstellungen zu Rate gezogen werden müssen.

Ein Bericht mit den Bemerkungen des Versicherungsmathematikers über die Tarife, die Rückversicherung und den
Betrag der technischen Rückstellungen wird dem Minister und dem Fonds jedes Mal, wenn diese Behörden dies
beantragen, und, falls kein solcher Antrag vorliegt, mindestens einmal jährlich vor dem 1. Mai des betreffenden
Kalenderjahres übermittelt.

§ 6 - Um den Auftrag als Versicherungsmathematiker bei einem Versicherer zu erfüllen, muss der Betreffende
folgenden Bedingungen entsprechen:

1. Staatsangehörige(r) eines Mitgliedstaates der Europäischen Gemeinschaft sein,
2. Inhaber eines Diploms eines Lizentiaten der Versicherungswissenschaften einer von der Französischen

Gemeinschaft abhängenden Universität sein oder Inhaber eines Diploms eines Lizentiaten der Versicherungswissen-
schaften oder eines Diploms für das Fachstudium Versicherungswissenschaften einer von der Flämischen Gemein-
schaft abhängenden Universität sein oder Inhaber eines vom Versicherungskontrollamt als gleichwertig betrachteten
Diploms sein, das von einer Einrichtung eines anderen Mitgliedstaats der Europäischen Gemeinschaft ausgestellt
worden ist,

3. ausreichende Kenntnisse einer der Landessprachen besitzen,
4. während mindestens fünf Jahren eine Berufstätigkeit ausgeübt haben, aus der ersichtlich ist, dass er sich die

nötige Erfahrung im Bereich der Versicherungsmathematik angeeignet hat und dass er fähig ist, den in § 5 des
vorliegenden Artikels erwähnten Auftrag fachkundig und objektiv zu erfüllen,

Der Versicherungsmathematiker darf weder der effektiven Leitung des Versicherers noch der Leitung eines mit
dem Versicherer verbundenen Unternehmens angehören.

§ 7 - Bevor ein Versicherungsmathematiker bestimmt wird, schickt der Versicherer dem Dienst für Arbeitsunfälle
und Berufskrankheiten des Ministeriums der Sozialen Angelegenheiten, der Volksgesundheit und der Umwelt eine
Akte mit folgenden Angaben:

1. Identität, Adresse und Geburtsdatum des Versicherungsmathematikers,
2. Belege dafür, dass der Versicherungsmathematiker die in § 6 erwähnten Bedingungen erfüllt,
3. Beschreibung sämtlicher Funktionen und Aufträge, die er ausübt, und gegebenenfalls Mitgliedschaft bei

Berufsvereinigungen.
§ 8 - Jede Änderung in den Angaben, die in den Paragraphen 6 und 7 des vorliegenden Artikels erwähnt sind, muss

dem oben erwähnten Dienst vom betreffenden Versicherer unverzüglich mitgeteilt werden.»
Art. 2 - Die am Tag des In-Kraft-Tretens des vorliegenden Erlasses zugelassenen Versicherer müssen die in Artikel 1

erwähnte Akte innerhalb einer Frist von drei Monaten nach dem Tag des In-Kraft-Tretens des vorliegenden Erlasses
einreichen.

Art. 3 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 12. Juni 1997

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten
Frau M. DE GALAN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 22 mei 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 22 mai 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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